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Codzienne czyszczenie
Standard
Mocne czyszczenie
Czyszczenie pulsacyjne
Niestandardowe
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Model

Materiał:

Moc:

Czas ładowania:

Pojemność zbiornika:

IPX8

2000mAh

80--160psi

5 godzin

340mL

Wodoodporność:

Przewód USB-C

1. Dysza
2. Obrotowa główka
3. Port ładowania

6. Przycisk trybu

9. Wlot wody
5. Przełącznik zasilania

8. Zbiornik na wodę
4. Przycisk wysuwania dyszy

7. Wskaźnik LED

10. Korek zbiornika wody

Water Pressure:

Akumulator:

Lovio Water Flosser

ABS

2W

Dysza 
ortodontyczna

Dysza 
standardowa

Dysza do  
głębokiego czyszczenia

Dysza do  
czyszczenia języka
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SPECYFIKACJA

OPIS PRODUKTU



WAŻNE WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Przed użyciem należy przeczytać wszystkie instrukcje.

NIEBEZPIECZEŃSTWO:

OSTRZEŻENIE:

Aby zmniejszyć ryzyko porażenia prądem elektrycznym, 
należy przestrzegać poniższych zaleceń:

- Nie wolno wrzucać ani wkładać żadnych ciał obcych do 
otworów produktu.

- Przewód zasilający należy trzymać z dala od rozgrzanych 
powierzchni.

- Nie używać urządzenia w miejscach, w których stosowane są 
produkty w aerozolu lub tlen.

- Przed użyciem produktu należy zdjąć biżuterię z jamy ustnej.

- Nie używać, jeśli w jamie ustnej lub na języku znajdują się 
otwarte rany.

- Podczas ładowania trzymać z dala od wody.

- Przed podłączeniem kabla USB-C mm należy zawsze upewnić 
się, że uchwyt jest całkowicie suchy. Nigdy nie ładuj tego 
produktu na zewnątrz lub w pobliżu gorących powierzchni.

- Podczas ładowania należy używać oficjalnego kabla do 
ładowania i bezpiecznego napięcia 5 V.

- Podczas ładowania, użytkowania i przechowywania trzymać z 
dala od źródeł ognia. Nie wystawiać na bezpośrednie działanie 
promieni słonecznych. Temperatura otoczenia powinna 
wynosić od 0°C do 40°C.

- Nie należy pozwalać dzieciom na korzystanie z produktu bez 
nadzoru.

- Nie pozwalaj dzieciom bawić się tym produktem.

- Należy używać wyłącznie oryginalnych akcesoriów lub 
materiałów eksploatacyjnych lovio..

- Nigdy nie napełniaj zlewu gorącą wodą. Gorąca woda może 
spowodować oparzenia.

- Nigdy nie wywieraj nadmiernego nacisku na końcówkę dyszy.

- Aby uniknąć obrażeń, nigdy nie napełniaj zlewu gorącą wodą. 
Nigdy nie wkładaj obcych przedmiotów do zlewu.

- Należy zaprzestać używania uszkodzonych dysz. Dyszę 
należy wymieniać co 6 miesięcy lub wcześniej, jeśli widoczne są 
oznaki zużycia.

- Ten produkt nie zawiera żadnych części, które mogą być 
naprawiane przez użytkownika. Jeśli produkt jest uszkodzony, 
należy zaprzestać jego używania i skontaktować się z serwisem.

PL

3



- Nie należy wkładać żadnych części tego produktu do 
zmywarki.

- Ten produkt jest przeznaczony wyłącznie do czyszczenia 
zębów, dziąseł i języka. Nie należy go używać do innych celów. 
(np. oczu, nosa i uszu).

- Jeśli dziąsła obficie krwawią po użyciu tego produktu i nadal 
krwawią, źle się czują lub są bolesne po 1 tygodniu stosowania, 
należy zaprzestać używania tego produktu i skonsultować się 
ze stomatologiem/lekarzem.

- Jeśli w ciągu ostatnich 2 miesięcy przeprowadzono operację 
jamy ustnej lub dziąseł, przed użyciem produktu należy 
skonsultować się z dentystą.

- W przypadku posiadania rozrusznika serca lub innego 
wszczepionego urządzenia, przed użyciem produktu należy 
skonsultować się z lekarzem lub producentem danego 
wszczepionego urządzenia.

- W przypadku problemów medycznych przed użyciem 
produktu należy skonsultować się z lekarzem.

- Ten produkt jest przeznaczony do użytku osobistego i nie 
powinien być używany przez kliniki dentystyczne lub instytucje 
do użytku przez wielu pacjentów.

- Produktu należy używać wyłącznie zgodnie z jego 
przeznaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji obsługi. 
Niewłaściwe użycie może spowodować zagrożenie lub poważne 
obrażenia.

- Przed ładowaniem należy opróżnić zbiornik wody, wsunąć 
zbiornik wody na spód korpusu, a następnie stabilnie odstawić 
urządzenie.

- Jeśli urządzenie nie jest używane przez dłuższy czas, należy 
opróżnić zbiornik z pozostałej w nim wody.

- Jeśli produkt jest nienormalnie gorący lub śmierdzący, 
odbarwiony lub ładowanie trwa dłużej niż zwykle, należy 
zaprzestać jego używania i ładowania, a następnie 
skontaktować się z działem obsługi posprzedażnej.

- Nigdy nie należy umieszczać produktu w kuchence 
mikrofalowej ani na płycie indukcyjnej.

- Aby zapobiec nagrzewaniu się akumulatora lub uwalnianiu 
toksycznych i szkodliwych substancji, nigdy nie należy 
otwierać, modyfikować, przebijać, uszkadzać ani demontować 
produktu lub akumulatora. Nie doprowadzać do zwarcia, 
przeładowania ani odwrotnego ładowania akumulatora.
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Naładuj urządzenie przed pierwszym użyciem

Napełnij zbiornik wodą

Wkładanie i wyjmowanie dysz

Kiedy skończysz używanie

Naciśnij

Dysza

Wyciągnij

Wskazówki: Podczas ładowania tego produktu użytkownik może 
użyć kabla ładującego USB-C dostarczonego z produktem, aby 
podłączyć dowolny adapter do ładowania telefonu 
komórkowego 5 V 1 A, komputer i powerbank do ładowania itp.

  Ładowanie głównego korpusu: Podczas ładowania produkt 
automatycznie przestaje działać; kontrolka ładowania miga 
podczas ładowania i pozostaje włączona po pełnym 
naładowaniu.

         Przypomnienie o niskim poziomie naładowania baterii: Gdy 
kontrolka ładowania na dole miga podczas pracy, oznacza to 
niskie napięcie i przypomina użytkownikowi, że wymagane jest 
ładowanie.

    Jeśli irygator do jamy ustnej nie był używany przez 6 
miesięcy, należy ładować go zgodnie z wymaganiami 
dotyczącymi ładowania zakupionego modelu irygatora do jamy 
ustnej, aż do pełnego naładowania.

Otwórz pokrywę zbiornika wody, umieść 
irygator do jamy ustnej poziomo i 
napełnij zbiornik wodą.

Wyłącz urządzenie i opróżnij zbiornik wody 
z pozostałej cieczy.

Włóż dyszę do górnej części irygatora do jamy ustnej. 
Mocno dociśnij, aż dysza "zatrzaśnie się" na swoim 
miejscu. Aby wyjąć dyszę z korpusu, naciśnij przycisk 
zwalniania dyszy i wyciągnij dyszę z korpusu.

Uwaga: Nie naciskaj przycisku zwalniającego dyszę, 
gdy urządzenie pracuje
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UŻYCIE AKCESORIÓW

Wprowadzenie do modelu

Dysza ortodontyczna

Standardowa dysza

Dysze głębokie czyszczenie

Tryb codzienny: Delikatne ciśnienie wody, odpowiednie 
dla początkujących użytkowników.
Tryb standardowy: wydajne czyszczenie, 
satysfakcjonujące dla większości osób w codziennym 
życiu.
Tryb mocny: Silne ciśnienie wody do usuwania 
uporczywych plam.
Tryb pulsacyjny: Naprzemiennie silny i słaby, głęboko 
czyści i wspomaga dziąsła.
Tryb niestandardowy: Długie naciśnięcie, aby 
dostosować natężenie przepływu wody bez 
konieczności regulacji.

Płukanie trudno dostępnych miejsc wokół aparatów 
ortodontycznych, aparatów ortodontycznych itp.
Podczas czyszczenia aparatu ortodontycznego, aparatu 
ortodontycznego i szczeliny między zębami za pomocą dyszy 
ortodontycznej, uzupełnionej strumieniem wody.

Podczas używania należy lekko opuścić głowicę, włożyć dyszę 
do ust, lekko otworzyć lub zamknąć usta, wyrównać dyszę z 
przerwą między zębami, a następnie nacisnąć przycisk 
przełącznika, aby wypłukać, wypłukać każdy ząb wzdłuż linii 
dziąseł, doły i rowki, zęby mądrości i inne ukryte części Można 
skupić się na płukaniu, pozwolić wodzie wypłynąć lub naturalnie 
wypluć z kącika ust, nacisnąć przycisk przełącznika po użyciu, a 
następnie wyjąć dyszę z ust.

Specjalnie zaprojektowane do dostarczania wody lub roztworów 
antyseptycznych do głębokich kieszonek przyzębnych. Podczas 
korzystania z dysz do głębokich kieszonek przyzębnych należy 
zawsze ustawiać minimalne ciśnienie. Skieruj elastyczną dyszę 
na ząb pod kątem 45 stopni i delikatnie przesuwaj dyszę, aż 
zostanie umieszczona pod linią dziąseł i w kieszonce przyzębnej.
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Wskazówki dotyczące użytkowania produktu

Usuwanie osadów z twardej wody/czyszczenie ogólne

Pielęgnacja i utylizacja baterii 

Eksperci stomatologiczni sugerują: po raz pierwszy użytkownicy 
używają trybu miękkiego przez tydzień, a następnie używają 
trybu normalnego po przyzwyczajeniu się do niego. Naciśnij 
przycisk przełącznika, aby go użyć. Podczas korzystania z 
urządzenia należy zwrócić uwagę na następujące kwestie:

(a) Kierunek przepływu wody jest prostopadły do zębów lub 
dziąseł;

(b) Przesuwać powoli wzdłuż zębów i czyścić zęby sekwencyjnie;

(c) Dysza jest wyrównana z linią dziąseł i prostopadła do dziąseł;

(d) Dokładnie wyczyścić zęby, nakładki, korony i protezy.

Przy pierwszym użyciu nie należy rozpylać wody bezpośrednio 
wzdłuż kieszonki przyzębnej przez dłuższy czas, aby nie 
powodować dyskomfortu zębów.

Do ładowania produktu należy używać zasilacza zgodnego z 
normami krajowymi o napięciu wyjściowym 5 V 1 A i mocy 
wyjściowej nieprzekraczającej 15 W.

W zależności od zawartości minerałów w wodzie w urządzeniu 
mogą gromadzić się osady z twardej wody. Zignorowanie tego 
faktu wpłynie na wydajność urządzenia. Wyczyść części 
wewnętrzne: napełnij zbiornik na wodę ciepłą wodą, dodaj 1 łyżkę 
stołową białego octu. Skieruj głowicę natryskową na umywalkę. 
Włącz urządzenie i pozwól mu pracować do momentu 
opróżnienia zbiornika wody. Następnie napełnij zbiornik czystą, 
ciepłą wodą i powtórz powyższą czynność.

To urządzenie zawiera baterię litową. Po wygaśnięciu żywotności 
baterii należy przesłać ją do lokalnego centrum recyklingu. 
Baterii nie można wymienić.

Uwaga: Jeśli urządzenie zatrzyma się podczas 
użytkowania, jest to spowodowane zbyt wysoką 
temperaturą. Przed użyciem należy odczekać dwie 
godziny!
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Dysza do mycia języka

Końcówka ta jest specjalnie przeznaczona do czyszczenia 
języka łącząc łagodne działanie skrobania i płukania. Podczas 
płukania usuwa bakterie i związki siarki, które znajdują się na 
języku i powodują nieświeży oddech.



Typowe usterki i rozwiązania

Nieprawidłowy pierścień 
uszczelniający

pokrywy zbiornika wody

Rozładowana bateria
(nieużywany przez 3 

miesiące)

Żywotność baterii jest
wyczerpany

Zbiornik 
wody

nieszczelny

Brak 
dźwięku

Brak wody

Ciśnienie 
wody

ciśnienie
jest zbyt 

niskie

Jest
dźwięk, ale

nie ma 
wody

Nagle
Zatrzymana

Praca

Może tylko 
działać 
przez

kilka minut 
po pełnym 

naładowaniu

Zdemontować i 
ponownie zamontować 

pierścień uszczelniający

Przechylony dysk 
wewnętrzny

Produkt o 2-minutowej 
konstrukcji 

Popraw położenie dysku 

Ciągłe ładowanie
przez ponad 16 godzin
aby aktywować baterię

Wymień kabel
zasilania

Niewystarczająca moc Naładuj urządzenie

Zatkana dysza Wymienić dyszę

Uruchom ponownie, aby 
użyć

Zatkana dysza

Awaria kabla do 
ładowania

Wymiań końcówkę 
ładującą 

Zatrzymać na 2 godziny i
włączyć ponownie

Awaria końcówk 
ładującej

Wymień dyszę

Możliwy powódUsterka Naprawa

(około 500 cykli ładowania i
rozładowań)

Kontrola temperatury 
silnika

(maksymalny bieg dla ciągłego 
użytkowania 5 pojemników z 

Jeśli nadal nie można rozwiązać problemu za pomocą 
powyższych metod, należy skonsultować się ze sprzedawcą i 
udać się do wyznaczonego centrum naprawczego w celu 
dokonania naprawy.

Gdy irygator do jamy ustnej jest używany po raz pierwszy lub nie 
był używany przez długi czas, może wystąpić to zjawisko; po 
naciśnięciu przycisku zasilania należy odczekać chwilę, zanim 
dysza zacznie rozpylać wodę. W takim przypadku należy 
wykonać następujące czynności.

Po dodaniu odpowiedniej ilości wody do 
otworu montażowego dyszy, ponownie 
zainstaluj dyszę, a następnie włącz 
przełącznik zasilania.

Wymiana bateri przez 
serwis 
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Daily Clean
Standard

Powerful Clean
Pulse Clean

Custom
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SPECIFICATION

PRODUCT
STRUCTURE DIAGRAM

Product Model:

Material:

Power:

Charging Time:

Water Tank Capacity:

IPX8

2000mAh

80--160psi

5 hours

340mL

Waterproof:

USB-C charging

1. Nozzle 2. Nozzle Rotator 3. USB-C Charging Port

6. Mode Button

9. Water Inlet

5. Power Switch

8. Water Tank

4. Nozzle Eject Button

7. LED Indicator Light

10. Water Tank Cap

Water Pressure:

Battery Capacity:

Lovio Water Flosser LVWF124WH

ABS

2W

Orthodontic
Nozzle

standard
nozzle

Pocket
Nozzles
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Tongue Cleaner
Nozzle



IMPORTANT SAFETY TIPS
Please read all instructions before use.

DANGER:

WARNING:

To reduce the risk of electric shock, please note the 
following:

• Do not throw or insert any foreign objects into any openings of 
the product.

• Keep power cord away from heated surfaces.

• Do not operate where aerosol (spray) products are being used 
or where oxygen is being used.

• Remove all oral jewelry before using this product.

• Do not use if there are open wounds in the mouth or tongue.

• Do not open your mouth or rinse your teeth from a distance, 
and avoid splashing water on your body or face.

- Keep away from water while charging.

- Always make sure the handle is completely dry before 
connecting the USB 3.5mm cable. Never charge this product 
outdoors or near hot surfaces.

- Please use the official charging cable and use 5V safe voltage 
to charge when charging.

- Keep away from fire sources when charging, using, and 
storing. Do not expose it to direct sunlight. The ambient 
temperature should be between 0°C and 40°C.

- Do not allow children to use this product without supervision.

- Do not let children play with this product.

- Please only use LOVIO original accessories or consumables.

- Never fill the sink with hot water. Hot water may cause burns.

- Never apply excessive pressure to the tip of the nozzle.

- To avoid injury, never fill the sink with hot water. Never put 
foreign objects into the sink.

- Please stop using damaged nozzles. Please replace the 
nozzle every 6 months or earlier if there are signs of wear.

- This product does not contain any user-serviceable parts. If 
this product is damaged, please stop using it and contact the 
service departament.

- Do not put any part of this product in the dishwasher.
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- This product is designed to clean teeth and gums only. Do not 
use it for any other purpose. (e.g. eyes, nose and ears).

- If your gums bleed profusely after using this product and 
continue to bleed, feel unwell or painful after 1 week of use, stop 
using this product and consult your dentist/doctor.

- If you have had oral or gum surgery in the previous 2 months, 
please consult your dentist before using this product.

- If you have a pacemaker or other implanted device, please 
consult your physician or the manufacturer of the relevant 
implanted device before use.

- If you have a medical problem, please consult a physician 
before using this product.

- This product is for personal use and should not be used by 
dental clinics or institutions for multiple patient use.

- Use this product only for its intended use as described in this 
user manual. Misuse may result in hazard or serious injury.

- Before charging, be sure to empty the remaining water in the 
water tank, slide the water tank to the bottom of the main body 
to put it away, and then place the machine stably.

- When not in use for a long time, please be sure to empty the 
residual water in the water tank.

- If the product is abnormally hot or smelly, discolored, or takes 
longer than usual to charge, please stop using it and stop 
charging it, and contact after-sales customer service.

- Never place the product in a microwave oven or on an 
induction hob.

- To prevent the battery from heating up or releasing toxic and 
harmful substances, never open, modify, puncture, damage or 
disassemble the product or battery. Do not short circuit, 
overcharge or reverse charge the battery.

EN

11



Charge the unit before first use

Fill the tank with water

Inserting and removing nozzles

When it's over

Press 

Nozzle

Pull out

Tips: When charging this product, the user can use the USB 
3.5mm charging cable provided with the product to connect any 
5V 1A mobile phone charging adapter, computer and charging 
treasure, etc.

  Main body charging: When the product charging, it 
automatically stops working; The charging light flashes when 
charging, and stays on when fully charged.

         Low battery reminder: When the charging light at the bottom 
flashes during working, it indicates low-voltage and reminds the 
user that charging is required.

    If you have not used the oral irrigator for 6 months, please 
charge it according to the charging requirements of the 
purchased oral irrigator model until it is fully charged.

Open the lid of the water tank, place the 
oral irrigator horizontally and fill the 
water tank with water

Turn off the appliance and empty any 
remaining liquid from the water tank.

Insert the nozzle into the top of the oral irrigator. Press 
down firmly until the nozzle "clicks"click" into place. To 
remove the nozzle from the body, press the nozzle 
release button and pull the nozzle out of the body.

Note: Do not press the nozzle release button when the 
machine is running
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ACCESSORY USAGE

Model Introduction

Orthodontic Nozzle

Standard nozzle

Deep/Pocket Nozzles

Daily Mode: Gentle water pressure, suitable for 
first-time users.
Standard mode: efficient cleaning, satisfying most 
people's daily life clean.
Powerful Mode: Strong water pressure to remove 
stubborn stains.
Pulse Mode: Alternating strong and weak, deep cleans 
and supports gums.
Custom mode: Long press to adjust the flow rate of 
water without any adjustment.

Rinse hard-to-reach areas around braces, braces, etc. use
When cleaning the braces, the braces and the gap between the 
teeth with the orthodontic nozzle, supplemented by jet of water.

When using, lower the head slightly, put the nozzle in the mouth, 
open or close the mouth slightly, align the nozzle with the gap 
between the teeth, and then press the switch button to rinse, 
rinse each tooth along the gum line, pits and grooves, wisdom 
teeth and other hidden parts You can focus on rinsing, let the 
water flow out or spit out from the corner of the mouth naturally, 
press the switch button after use then remove the nozzle from 
your mouth.

Specifically designed to deliver water or antiseptic solutions into 
deep periodontal pockets. Always set the unit to minimum 
pressure when using deep/periodontal pocket nozzles. Aim the 
flexible nozzle at a tooth at a 45-degree angle, and move the 
nozzle gently until it is placed under the gum line and into the 
periodontal pocket.
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Warm tips for product use

Removal of hard water deposits/ general cleaning

Battery Care and Disposal 

Dental experts suggest: the first time users use the soft mode for 
a week, and then use the normal mode after getting used to it. 
Press the switch button to use it. When using it, you need to pay 
attention to the following points:

(a) The direction of water flow is perpendicular to the teeth or 
gums;

(b) Move slowly along the teeth and clean the teeth 
sequentially;

(c) The nozzle is aligned with the gum line and perpendicular 
to the gum;

(d) Thoroughly clean teeth, trays, crowns and dentures.

For the first time use, do not spray water directly along the 
periodontal pocket for a long time, so as not to cause tooth 
discomfort.

Please use an adapter conforming to national standards with an 
output of 5V 1A and an output power not exceeding 15W to charge 
the product.

Hard water deposits may build up in the unit depending on the 
mineral content of the water. If you ignore this, it will affect the 
performance. Clean the internal parts: fill the water tank with 
warm water, add 1 tablespoon of white vinegar anchor point. Point 
the body spray head into the washbasin. Turn on the appliance 
and let it run until the water tank is empty. Then fill the water tank 
with clean warm water and repeat the above operation.

This device contains a lithium battery. When the battery life has 
expired, please send it to your local recycling center. The 
battery is not replaceable.

Note: If the machine stops during use, it is because of 
excessive heat. Please wait two hours before using it!
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Tongue cleaner nozzle

This tip is specifically designed to clean the tongue by 
combining a gentle scraping and rinsing action. While rinsing, it 
removes bacteria and sulphur compounds that are found on the 
tongue and cause bad breath.



Common faults and solutions

Abnormal sealing ring
of water tank cover

Low battery
(not used for 3 months)

The battery life is
exhausted

Water tank
leaking

No Sound
No Water

The water
pressure
is too low

There is
sound but
no water

Suddenly
Stopped
Working

It can only
work for a

few minutes
after being

fully 
charged

Disassemble the sealing 
ring and reinstall

Coming out
Internal disc tilted

Product 2-minute 
antimistouch design

When the product is
turned on, pour water

from the nozzle

Continuous charging
for more than 16 hours
to activate the battery

Replace the charging
cable

Not enough power Fully charged

Nozzle clogged Replace nozzle

Reboot to use

Nozzle clogged

Charging cable failure

Replace the charging
head

Stop for 2 hours and
turn on again

Charging head failure

Replace nozzle

Possible reasonPhenomenon Measure

(approximately 500 charge and
discharge times)

Motor temperature control
protection at 75 degrees

(maximum gear for continuous 
use of 5 boxes of water)

The battery life is
exhausted

(approximately 500 charge and
discharge times)

If you still can’t solve the problem according to the above 
methods, please consult the dealer you purchased and go to the 
designated repair center for repair.

When oral irrigator is used for the first time or has not been used 
for a long time, this phenomenon may occur; after pressing the 
power switch, it needs to wait for a while before the nozzle can 
spray water. In this case, please proceed as follows.

After adding an appropriate amount of 
water to the installation port of the 
nozzle, nstall the nozzle again, and then 
turn on the power switch.

EN
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INFOLINIA SERWISOWA 
tel: +48 22 123 96 60 lub e-mail: serwis@manta.com.pl 

od poniedziałku do piątku w godz. 9:00-17:00 
 
 

Producent zastrzega sobie możliwość wprowadzenia zmian w specyfikację produktu bez 
uprzedzenia.  

Niniejszym Manta S.A. oświadcza, że ten produkt jest zgodny z podstawowymi 
wymaganiami i pozostałymi postanowieniami Dyrektyw tzw. „Nowego podejścia” Unii 
Europejskiej.  

 
 

Urządzenie oznaczone jest symbolem przekreślonego kontenera na odpady, zgodnie z 
Dyrektywą Europejską 2012/19/UE oraz polską Ustawą z dnia 11 września 2015 r. (Dz. U. 2015 
poz. 1688) o zużytym sprzęcie elektrycznym i elektronicznym (Waste Electrical and 
Electronic Equipment – WEEE). Produktów oznaczonych tym symbolem po upływie okresu 
użytkowania nie należy utylizować lub wyrzucać wraz z innymi odpadami z gospodarstwa 
domowego. Użytkownik ma obowiązek pozbywać się zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego, dostarczając go do wyznaczonego punktu, w którym takie niebezpieczne 
odpady poddawane są procesowi recyklingu. Gromadzenie tego typu odpadów w 
wydzielonych miejscach oraz właściwy proces ich odzyskiwania przyczyniają się do ochrony 
zasobów naturalnych. Prawidłowy recykling zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego ma korzystny wpływ na zdrowie i otoczenie człowieka. W celu uzyskania 
informacji na temat miejsca i sposobu bezpiecznego dla środowiska pozbycia się zużytego 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego użytkownik powinien skontaktować się z 
odpowiednim organem władz lokalnych, z punktem zbiórki odpadów lub z punktem 
sprzedaży, w którym kupił sprzęt. 

 
Uwaga! 
Konstrukcja produktu i parametry techniczne mogą ulec zmianie bez wcześniejszego 
powiadomienia. Dotyczy to przede wszystkim parametrów technicznych, oprogramowania, zdjęć 
oraz podręcznika użytkownika. Niniejszy podręcznik użytkownika służy ogólnej orientacji dotyczącej 
obsługi produktu. Producent i dystrybutor nie ponoszą żadnej odpowiedzialności tytułem 
odszkodowania za jakiekolwiek nieścisłości wynikające z błędów w opisach występujących w 
niniejszej instrukcji użytkownika.  
 

Made in P.R.C. 
FOR MANTA EUROPE 

 

 

 

  

SERVICE HOTLINE 

tel: +48 22 123 96 60 lub e-mail: serwis@manta.com.pl 

Monday to Friday, 9 a.m. to 5 p.m. 

The manufacturer reserves the right to make changes to the product specifications without prior notice.  

Manta S.A. hereby declares that this product complies with the essential requirements and other provisions of the so-

called "New Approach" Directives of the European Union.  

The device is marked with the symbol of a crossed-out waste container, in accordance with European Directive 

2012/19/EU and the Polish Act of 11 September 2015. (Journal of Laws 2015 item 1688) on Waste Electrical and Electronic 

Equipment (WEEE). Products marked with this symbol should not be disposed of or thrown away with other 

household waste at the end of their useful life. The user is obliged to dispose of waste electrical and electronic 

equipment by delivering it to a designated point where such hazardous waste is recycled. The collection of this type 

of waste in separate locations and the proper recovery process contribute to the protection of natural resources. Proper 

recycling of waste electrical and electronic equipment has a positive impact on human health and the environment. 

For information on where and how to dispose of waste electrical and electronic equipment in an environmentally safe 

manner, the user should contact the relevant local authority, the waste collection point or the point of sale where they 

purchased the equipment. 

Attention! 

Product design and technical specifications are subject to change without prior notice. This applies in particular to technic al 

specifications, software, pictures and the user manual. This user manual serves as a general orientation for the operation of the 

product. The manufacturer and distributor assume no liability for any inaccuracies resulting from errors in the descriptions 

contained in this user manual. 
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DE

**Betriebsmodi:**
- **Täglicher Modus:** Sanfter Wasserdruck, für Anfänger.
- **Standardmodus:** Effektive Reinigung, für die meisten 
Benutzer geeignet.
- **Starker Modus:** Starker Wasserdruck, um hartnäckige 
Flecken zu entfernen.
- **Pulsationsmodus:** Wechselnder starker und schwacher 
Strahl, für tiefenreinigende und zahnfleischpflegende 
Anwendungen.
- **Benutzerdefinierter Modus:** Anpassung der Wasserflussrate.

**Sicherheit:**
- Vor Gebrauch alle Anweisungen lesen.
- Kontakt mit Wasser während des Ladevorgangs vermeiden.
- Nur Originalzubehör verwenden.
- Nicht mit offenen Wunden im Mund verwenden.
- Kinder dürfen das Gerät nicht ohne Aufsicht verwenden.
- Bei Herzschrittmachern ärztlichen Rat einholen.
- Gerät nicht für andere Zwecke verwenden (z. B. Augen, Nase).

**Ladeanweisungen:**
- Mit dem mitgelieferten USB-Kabel aufladen.
- Aufladen in der Nähe von Wasser und heißen Oberflächen 
vermeiden.
- Verwenden Sie ein Netzteil mit 5V 1A.
- Ladezeit beträgt 5 Stunden, die LED-Anzeige blinkt während des 
Ladevorgangs und leuchtet bei voller Ladung konstant.

**Reinigung:**
- Den Tank mit warmem Wasser und weißem Essig zum Reinigen 
füllen.
- Niemals heißes Wasser verwenden.

**Hinweise:**
- Bei Beschädigungen des Geräts den Kundendienst 
kontaktieren.
- Nach dem ersten Gebrauch oder einer längeren Pause einige 
Minuten warten, bevor das Gerät verwendet wird.

**Fehlerbehebung:**
- Unzureichende Leistung: Gerät aufladen.
- Verstopfte Düse: Düse austauschen.
- Ladeprobleme: Kabel und Ladeanschluss überprüfen.

Die Verwendung gemäß den oben genannten Anweisungen 
gewährleistet einen langen und störungsfreien Betrieb des 
Geräts.

**Komponenten:**
1. Düse
2. Drehbarer Kopf
3. Ladeanschluss
4. Düsenfreigabeknopf
5. Ein-/Ausschalter
6. Modustaste
7. LED-Anzeige
8. Wassertank
9. Wasserzufuhr
10. Tankverschluss

**Spezifikation:**
- **Modell:** Lovio Water Flosser LVWF124WH
- **Material:** ABS
- **Leistung:** 2W
- **Akku:** 2000mAh
- **Ladezeit:** 5 Stunden
- **Tankkapazität:** 340 mL
- **Wasserdruck:** 80–160 psi
- **Wasserdichtigkeit:** IPX8
- **Kabel:** USB-C
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**Modos de funcionamiento:**
- **Modo diario:** Presión de agua suave, para principiantes.
- **Modo estándar:** Limpieza eficiente, para la mayoría de los 
usuarios.
- **Modo fuerte:** Presión de agua fuerte, para eliminar manchas 
difíciles.
- **Modo de pulsación:** Alterna entre fuerte y suave, para una 
limpieza profunda y cuidado de las encías.
- **Modo personalizado:** Ajuste de la tasa de flujo de agua.

**Seguridad:**
- Lea todas las instrucciones antes de usar.
- Evite el contacto con agua durante la carga.
- Use solo accesorios originales.
- No lo use con heridas abiertas en la boca.
- No permita que los niños usen el dispositivo sin supervisión.
- Consulte a un médico si tiene un marcapasos.
- No utilice el dispositivo para otros fines (por ejemplo, ojos, 
nariz).

**Instrucciones de carga:**
- Cargue con el cable USB suministrado.
- Evite cargar cerca del agua y superficies calientes.
- Use un adaptador de 5V 1A.
- El tiempo de carga es de 5 horas, el indicador LED parpadea 
durante la carga y permanece encendido cuando está 
completamente cargado.

**Limpieza:**
- Llene el depósito con agua tibia y vinagre blanco para limpiar el 
interior.
- Nunca use agua caliente.

**Notas:**
- Si el dispositivo está dañado, comuníquese con el servicio de 
atención al cliente.
- Después del primer uso o un largo período sin uso, espere unos 
minutos antes de usar el dispositivo.

**Solución de problemas:**
- Potencia insuficiente: Cargue el dispositivo.
- Boquilla obstruida: Reemplace la boquilla.
- Problemas de carga: Verifique el cable y el puerto de carga.

El uso según las instrucciones anteriores garantizará un 
funcionamiento prolongado y sin problemas del dispositivo.

**Componentes:**
1. Boquilla
2. Cabezal giratorio
3. Puerto de carga
4. Botón de liberación de la 
boquilla
5. Interruptor de encendido
6. Botón de modo
7. Indicador LED
8. Depósito de agua
9. Entrada de agua
10. Tapa del depósito

**Especificaciones:**
- **Modelo:** Lovio Water Flosser LVWF124WH
- **Material:** ABS
- **Potencia:** 2W
- **Batería:** 2000mAh
- **Tiempo de carga:** 5 horas
- **Capacidad del tanque:** 340 mL
- **Presión de agua:** 80–160 psi
- **Resistencia al agua:** IPX8
- **Cable:** USB-C
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**Modes de fonctionnement :**
- **Mode quotidien :** Pression d'eau douce, pour les débutants.
- **Mode standard :** Nettoyage efficace, pour la plupart des 
utilisateurs.
- **Mode puissant :** Pression d'eau forte, pour éliminer les 
taches tenaces.
- **Mode pulsation :** Alternance entre fort et faible, pour un 
nettoyage en profondeur et le soin des gencives.
- **Mode personnalisé :** Ajustement du débit d'eau.

**Sécurité :**
- Lire toutes les instructions avant utilisation.
- Éviter le contact avec l'eau pendant la charge.
- Utiliser uniquement des accessoires d'origine.
- Ne pas utiliser avec des plaies ouvertes dans la bouche.
- Ne pas permettre aux enfants d'utiliser l'appareil sans 
surveillance.
- Consulter un médecin en cas de pacemaker.
- Ne pas utiliser l'appareil à d'autres fins (par exemple, yeux, nez).

**Instructions de charge :**
- Charger avec le câble USB fourni.
- Éviter de charger près de l'eau et des surfaces chaudes.
- Utiliser un adaptateur de 5V 1A.
- Le temps de charge est de 5 heures, le voyant LED clignote 
pendant la charge et reste allumé lorsqu'il est complètement 
chargé.

**Nettoyage :**
- Remplir le réservoir avec de l'eau tiède et du vinaigre blanc 
pour nettoyer l'intérieur.
- Ne jamais utiliser d'eau chaude.

**Remarques :**
- Si l'appareil est endommagé, contacter le service client.
- Après la première utilisation ou une longue période 
d'inutilisation, attendre quelques minutes avant d'utiliser 
l'appareil.

**Dépannage :**
- Puissance insuffisante : Charger l'appareil.
- Buse obstruée : Remplacer la buse.
- Problèmes de charge : Vérifier le câble et le port de charge.

L'utilisation conforme aux instructions ci-dessus garantira un 
fonctionnement prolongé et sans problème de l'appareil.

**Composants :**
1. Buse
2. Tête rotative
3. Port de charge
4. Bouton de libération de 
la buse
5. Interrupteur 
marche/arrêt
6. Bouton de mode
7. Indicateur LED
8. Réservoir d'eau
9. Entrée d'eau
10. Bouchon du réservoir

**Spécifications :**
- **Modèle :** Lovio Water Flosser LVWF124WH
- **Matériau :** ABS
- **Puissance :** 2W
- **Batterie :** 2000mAh
- **Temps de charge :** 5 heures
- **Capacité du réservoir :** 340 mL
- **Pression d'eau :** 80–160 psi
- **Étanchéité :** IPX8
- **Câble :** USB-C
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**Načini rada:**
- **Dnevni način:** Blagi tlak vode, za početnike.
- **Standardni način:** Učinkovito čišćenje, za većinu korisnika.
- **Snažan način:** Snažan tlak vode za uklanjanje tvrdokornih 
mrlja.
- **Pulsirajući način:** Naizmjenično jak i slab, za dubinsko 
čišćenje i njegu desni.
- **Prilagođeni način:** Prilagodba protoka vode.

**Sigurnost:**
- Pročitajte sve upute prije upotrebe.
- Izbjegavajte kontakt s vodom tijekom punjenja.
- Koristite samo originalne dodatke.
- Ne koristite s otvorenim ranama u ustima.
- Ne dopustite djeci da koriste uređaj bez nadzora.
- Posavjetujte se s liječnikom ako imate ugrađen pacemaker.
- Ne koristite uređaj za druge svrhe (npr. oči, nos).

**Upute za punjenje:**
- Punite pomoću priloženog USB kabela.
- Izbjegavajte punjenje blizu vode i vrućih površina.
- Koristite adapter od 5V 1A.
- Vrijeme punjenja je 5 sati, LED indikator trepće tijekom punjenja i 
ostaje upaljen kada je potpuno napunjen.

**Čišćenje:**
- Napunite spremnik toplom vodom i bijelim octom za čišćenje 
unutrašnjosti.
- Nikada ne koristite vruću vodu.

**Napomene:**
- Ako je uređaj oštećen, obratite se službi za korisnike.
- Nakon prve upotrebe ili dugog perioda neupotrebe, pričekajte 
nekoliko minuta prije korištenja uređaja.

**Rješavanje problema:**
- Nedovoljna snaga: Napunite uređaj.
- Začepljena mlaznica: Zamijenite mlaznicu.
- Problemi s punjenjem: Provjerite kabel i port za punjenje.

Korištenje u skladu s gore navedenim uputama osigurat će 
dugotrajan i nesmetan rad uređaja.

**Komponente:**
1. Mlaznica
2. Rotirajuća glava
3. Punjač
4. Gumb za otpuštanje 
mlaznice
5. Prekidač za 
uključivanje/isključivanje
6. Gumb za način rada
7. LED indikator
8. Spremnik za vodu
9. Ulaz za vodu
10. Poklopac spremnika

**Specifikacije:**
- **Model:** Lovio Water Flosser LVWF124WH
- **Materijal:** ABS
- **Snaga:** 2W
- **Baterija:** 2000mAh
- **Vrijeme punjenja:** 5 sati
- **Kapacitet spremnika:** 340 mL
- **Tlak vode:** 80–160 psi
- **Otpornost na vodu:** IPX8
- **Kabel:** USB-C
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**Modos de operação:**
- **Modo diário:** Pressão de água suave, para iniciantes.
- **Modo padrão:** Limpeza eficiente, para a maioria dos 
usuários.
- **Modo potente:** Pressão de água forte para remover manchas 
persistentes.
- **Modo pulsante:** Alternância entre forte e fraco, para limpeza 
profunda e cuidado das gengivas.
- **Modo personalizado:** Ajuste do fluxo de água.

**Segurança:**
- Leia todas as instruções antes de usar.
- Evite o contato com a água durante o carregamento.
- Use apenas acessórios originais.
- Não use com feridas abertas na boca.
- Não permita que crianças usem o aparelho sem supervisão.
- Consulte um médico se tiver um marcapasso.
- Não use o aparelho para outros fins (por exemplo, olhos, nariz).

**Instruções de carregamento:**
- Carregue com o cabo USB fornecido.
- Evite carregar perto de água e superfícies quentes.
- Use um adaptador de 5V 1A.
- O tempo de carregamento é de 5 horas, o indicador LED pisca 
durante o carregamento e permanece aceso quando totalmente 
carregado.

**Limpeza:**
- Encha o reservatório com água morna e vinagre branco para 
limpar o interior.
- Nunca use água quente.

**Notas:**
- Se o aparelho estiver danificado, entre em contato com o 
atendimento ao cliente.
- Após o primeiro uso ou um longo período sem uso, aguarde 
alguns minutos antes de usar o aparelho.

**Solução de problemas:**
- Potência insuficiente: Carregue o aparelho.
- Bico obstruído: Substitua o bico.
- Problemas de carregamento: Verifique o cabo e a porta de 
carregamento.

O uso conforme as instruções acima garantirá um funcionamento 
prolongado e sem problemas do aparelho.

**Componentes:**
1. Bico
2. Cabeça rotativa
3. Porta de carregamento
4. Botão de liberação do 
bico
5. Interruptor de 
ligar/desligar
6. Botão de modo
7. Indicador LED
8. Reservatório de água
9. Entrada de água
10. Tampa do reservatório

**Especificações:**
- **Modelo:** Lovio Water Flosser 
LVWF124WH
- **Material:** ABS
- **Potência:** 2W
- **Bateria:** 2000mAh
- **Tempo de carregamento:** 5 
horas
- **Capacidade do reservatório:** 
340 mL
- **Pressão da água:** 80–160 psi
- **Resistência à água:** IPX8
- **Cabo:** USB-C
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**Načini delovanja:**
- **Dnevni način:** Nežen vodni tlak, primeren za začetnike.
- **Standardni način:** Učinkovito čiščenje, za večino 
uporabnikov.
- **Močan način:** Močan vodni tlak za odstranjevanje trdovratnih 
madežev.
- **Pulsirajoči način:** Izmenično močan in šibak, za globinsko 
čiščenje in nego dlesni.
- **Prilagojeni način:** Prilagoditev pretoka vode.

**Varnost:**
- Pred uporabo preberite vse navodila.
- Med polnjenjem se izogibajte stiku z vodo.
- Uporabljajte le originalne dodatke.
- Ne uporabljajte z odprtimi ranami v ustih.
- Otroci naj napravo uporabljajo le pod nadzorom.
- Če imate srčni spodbujevalnik, se posvetujte z zdravnikom.
- Naprave ne uporabljajte za druge namene (npr. oči, nos).

**Navodila za polnjenje:**
- Polnite s priloženim USB kablom.
- Izogibajte se polnjenju v bližini vode in vročih površin.
- Uporabite adapter 5V 1A.
- Čas polnjenja je 5 ur, LED indikator utripa med polnjenjem in 
ostane prižgan, ko je popolnoma napolnjen.

**Čiščenje:**
- Napolnite rezervoar s toplo vodo in belim kisom za čiščenje 
notranjosti.
- Nikoli ne uporabljajte vroče vode.

**Opombe:**
- Če je naprava poškodovana, se obrnite na službo za stranke.
- Po prvem ali daljšem neuporabi počakajte nekaj minut pred 
uporabo naprave.

**Reševanje težav:**
- Premalo moči: Napolnite napravo.
- Zamašena šoba: Zamenjajte šobo.
- Težave s polnjenjem: Preverite kabel in polnilna vrata.

Uporaba v skladu z zgoraj navedenimi navodili bo zagotovila 
dolgotrajno in nemoteno delovanje naprave.

**Komponente:**
1. Šoba
2. Rotirajoča glava
3. Polnilna vrata
4. Gumb za sprostitev šobe
5. Stikalo za vklop/izklop
6. Gumb za način
7. LED indikator
8. Rezervoar za vodo
9. Vhod za vodo
10. Pokrov rezervoarja

**Specifikacije:**
- **Model:** Lovio Water Flosser LVWF124WH
- **Material:** ABS
- **Moč:** 2W
- **Baterija:** 2000mAh
- **Čas polnjenja:** 5 ur
- **Kapaciteta rezervoarja:** 340 mL
- **Vodna tlačna:** 80–160 psi
- **Vodoodpornost:** IPX8
- **Kabel:** USB-C


